
2. Gather installation materials
Materiales de instalación

3. Turn off the water supply
Cierre el suministro de agua

WARNING:  Before you begin
installing your sensor, make certain
the pipe is not pressurized. Failure to
do so could seriously harm you or
the equipment. Turn the water off at
the main valve. Lockout and tag
valve to make sure the pipe cannot
be pressurized while work is being
performed.
ADVERTENCIA: antes de comenzar
la instalación del sensor, verifique
que la tubería no esté presurizada.
De lo contrario, el equipo podría
dañarse o usted podría sufrir
lesiones. Cierre el agua en la válvula
principal. Bloquee y rotule la válvula
para asegurarse de que la tubería no
se presurice mientras realiza el
trabajo.

4. Choose a location
Selección de una ubicación

Wire cutters
Tenazas

Wire strippers
Separadores de cable

Pipe wrench
Llave stillson

Pipe joint compound 
Compuesto 

PE-39 #19 AWG wire
Cable PE-39 de 19 AWG

Valve box
Caja de valvula

Tape measure
Cinta mètrica

2'' NPT threaded pipe saddle*
Montura para tuberìa roscada de 2'' NPT*

Adjustable wrench
Llave inglesa

Silicon grease
Grasa siliconada

Hole saw with 
2'' drill bit
Sierra perforada 
con broca de  
5 cm (2 pulg.)

Note:  The sensor can be installed in 
a horizontal or vertical pipe.
Provide a clear, unobstructed
distance of at least 10Xs the pipe’s
diameter upstream of the sensor and
at least 5Xs the pipe’s diameter
downstream of the sensor.
Example:  For a 2'' pipe, you will need
at least 20'' of straight, unobstructed
pipe upstream of the sensor and at
least 10'' of straight, unobstructed
pipe downstream from the sensor.
Nota: puede instalar el sensor en una
tubería horizontal o vertical.
Proporcione una distancia clara y
libre de obstrucciones de al menos 10
veces el diámetro de la tubería aguas
arriba del sensor y 5 veces el
diámetro de la tubería aguas abajo
del sensor.
Ejemplo: para una tubería de 5 cm 
(2 pulg.), necesitará como mínimo 50
cm (20 pulg.) de tubería recta y libre
de obstrucciones aguas arriba del
sensor y 25 cm (10 pulg.) de tubería
recta y libre de obstrucciones aguas
abajo del sensor.

5. Disassemble the flow sensor
Desmontaje del sensor de flujo

1
Use an adjustable wrench to remove the three
locknuts from the threaded studs.
Utilice una llave inglesa para extraer las tres tuercas
prisioneras de los espárragos roscados.

2
Remove the protective cap from the impeller.
Retire la cubierta de protección del propulsor.

3
Pull the top assembly out of the mounting adapter.
Note:  Place the top assembly and mounting adapter
on a clean dry surface.
Retire el ensamblaje superior del adaptador de
montaje.
Nota: coloque el ensamblaje superior y el adaptador
de montaje sobre una superficie limpia y seca.

*or a welded Threadolet® adapter for steel pipe 
*o un adaptador soldado Threadolet® para tuberías de acero
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PE-39 Cable to Controller
Cable PE-39 hacia el controlador

See LXD Installation & Operation 
Guide for maximum wire lengths.
If the Sensor is not adjacent to 
the Sensor Decoder, they must 
be connected by PE-39 #19 AWG 
cable (max run length 450 ft).

Vea la guía de instalación y 
operación del LXD para longitud 
máxima de los cables.
Si el Sensor no está adyacente al 
decodificador de sensor, estos 
deben ser conectados con cable 
PE-39 #19 AWG (distancia 
máxima de 450 pies).

Pulse decoder for 2-wire 
systems only. Do not use 
with Link Satellite or Site 
Satellite systems.

El decodificador de 
pulso es para sistemas 
de dos cables (2-wire) 
solamente. No lo use con 
Satélites Link o sistemas 
de Satélites Site.

Warning for Maxicom only
Rain Bird Corporation highly recommends using the 
Rain Bird FSSURGEKIT® to safeguard your flow sensing 
equipment from lightning or surge damage.
To install the Rain Bird FSSURGEKIT, please go directly to 
the Rain Bird FSSURGEKIT installation instructions to 
continue wiring your system.
WARNING: The following wiring configuration (steps 1-3) 
will NOT protect 100% your flow sensing equipment from 
lightning or surge damage.

Flow Sensor
Sensor de Flujo

Flow Sensor
Sensor de Flujo

To flow “+” on 
Flow Smart Module
Hacia flujo "+" en el 
Flow Smart Module

To flow “–” on 
Flow Smart Module
Hacia flujo "-" en el 
Flow Smart Module

Black
Negro

Red
Rojo

DBRY20 
Splice Kit
Kit de empalme
DBRY20

1. Select the connection diagram that matches your system
 Seleccione el diagrama de conexión igual a su sistema 
Diagram A: ESP-LXMEF
Diagrama A: ESP-LXMEF

Diagram B: ESP-LXD with Flow Sensor and Sensor Decoder.
Diagrama B: ESP-LXD con Sensor de Flujo y Decodificador de Sensor.

Diagram C: Maxicom2®

Diagrama C: Maxicom2®

2-wire path
La ruta de acceso de 2 cables

SD210 Sensor 
Decoder
Decodificador de 
sensor SD210

Ground Rod
Varilla de tierra

All splices are DBRY20 Splice Kit
Todos los empalmes son con kits DBRY20

Black
Negro

Black
Negro

Red
Rojo

Red
Rojo

Blue
Azul

Advertencia para Maxicom sólamente
Rain Bird Corporation recomienda enfáticamente el uso del 
protector Rain Bird FSSURGEKIT para evitar que su sensor 
de flujo sutra daños producidos por relámpagos o 
sobretensión.
Para instalar el protector Rain Bird FSSURGEKIT, consulte 
directamente las instrucciones de instalación de Rain Bird 
FSSURGEKIT para continuar con la conexión de sistema.
ADVERTENCIA: la siguiente configuración de conexión 
(pasos 1-3) NO protegerá 100% su sensor de flujo de daños 
producidos por relámpagos o sobretensión.

Note: You can run up to 2000' of PE-39 
#19 AWG wire.
Note: To continue wiring, please see 
the Pulse Transmitter or Flow Monitor 
installation instructions.
Nota: puede tender hasta 609,6 m 
(2000') de cable PE-39 de 19 AWG.
Nota: para continuar la conexión, 
consulte las instrucciones de 
instalación del transmisor de pulsos o 
del monitor de flujo.

Note: You can run up to 3000' of 
PE-39 #19 AWG wire.
Nota: puede tender hasta 914,4 m 
(3000') de cable PE-39 de 19 AWG.

FLOW

Direct burial 
wire splices
Empalmes de 
entierro directo
DBRY20, DBR/Y-6

Wire nuts
Conectores tuerca 
para alambre

Preformed Line Products 
Super SERVISEAL® Closure
Cierre Super SERVISEAL® para  
productos de línea premoldeada

Maxicom only    Maxicom sólamente

Insert-type Flow Sensor Installation Instalación del Sensor de Flujo de Inserción



6. Prepare the pipe
Preparación de las tuberías

7. Insert the flow sensor
Inserción del sensor de flujo

Install a valve box around the
sensor.  Depending on the
depth, use valve box
extensions as needed.
Note: Rain Bird® Corporation
recommends a minimum of a
14" x 9" valve box.
Note: A minimum of 10'' of
gravel should be installed
immediately below the sensor
and valve box.
Instale una caja de válvula 
en torno al sensor. Si la
profundidad así lo requiere,
utilice prolongaciones de la
caja de válvula.
Nota: Rain Bird® Corporation
recomienda una caja de
válvula de 35 cm x 23 cm 
(14” x 9”) como mínimo.
Nota: debe instalar
inmediatamente 25 cm 
(10 pulg.) como mínimo 
de grava debajo del sensor 
y la caja de válvula.

1
Insert and position the depth gauge so
that the hook end is level with the top
inside wall of the pipe.
Inserte y coloque el indicador de
profundidad de manera tal que el
extremo del gancho quede nivelado
con la pared interior superior de la
tubería.

2
Adjust the upper nuts on the studs so
the distance from the top of the top nut
to the pipe’s inside wall is 3 3/4''. Raise
the bottom nuts so they make contact
with the top nuts. 
Note: Be sure to remove the protective
sleeve from the sensor.
Ajuste las tuercas superiores en los
tornillos fijos para que la distancia
desde la parte superior de la tuerca
superior hasta la pared interna de la
tubería sea de 9,5 cm (3 3/4 pulg).
Levante las tuercas inferiores de
manera tal que hagan contacto con las
tuercas superiores.
Nota: asegúrese de quitar la manga
protectora del sensor.

3
Clean the sensor sleeve and slide the top
assembly into the adapter, fitting the
holes over the studs. Take care not to get
silicone from the O-rings onto the impeller
or bearing.
Limpie la manga del sensor y deslice 
el ensamblaje superior en el adaptador,
haciendo que los orificios encajen en los
tornillos fijos. Evite que la silicona de los
empaques se ponga en contacto con el
propulsor o el cojinete.

4
Replace and tighten the locknuts and
bottom nuts.
Vuelva a colocar y ajuste las tuercas de
presion y las tuercas inferiores.

1
Using a hole saw, cut a 2" hole
through a depressurized pipe.
Drill so that the sensor will be
straight up.
Utilice una sierra perforadora
para realizar un orificio de 5 cm
(2 pulg.) en una tubería
despresurizada. Realice una
perforación para colocar el
sensor en línea recta.

2
Position and bolt a 2" NPT
threaded pipe saddle over the
hole. (If you are installing the
sensor into a steel pipe, you
can use a welded Threadolet®

instead of the saddle). 
Coloque y ciña una montura
para tubería roscada de 2” 
NPT en el orificio. (Si está
instalando el sensor en una
tubería de acero, puede utilizar
un Threadolet® soldado en
lugar de la montura). 

8. Align the flow sensor
Alineación del sensor de flujo

1
Use the allen wrench to
loosen the 2 setscrews on
the sides of the sensor
sleeve flange.
Utilice una llave Allen para
aflojar los dos tornillos
prisioneros en los laterales
de la brida con manga del
sensor.

2
Slide the alignment rod
through the sight hole at the
top of the sensor sleeve.
Deslice la varilla de
alineación a través del
orificio de registro en la
parte superior de la manga
del sensor.

3
Rotate the sensor sleeve until
the rod is parallel to the pipe.
Make sure that the arrow on
the sensor sleeve is pointing
in the direction of the water
flow.
Haga girar la camisa del
sensor hasta que la varilla
quede paralela a la tubería.
Asegúrese de que la flecha de
la manga del sensor señale en
dirección al flujo de agua.

4
Retighten the setscrews and
remove the rod.
Vuelva a ajustar los tornillos
presion y retire la varilla.

3
Clean and lubricate the 
O-rings inside the mounting
adapter with silicone grease.
Limpie y lubrique los sellos de
empaque del adaptador de
montaje con grasa siliconada.

4
Apply pipe joint compound over
the first few threads of the
mounting adapter.
Aplique compuesto para sellar
tuberías en las primeras roscas
del adaptador de montaje.

5
Screw the mounting adapter into
the saddle and tighten with a
pipe wrench. Apply anti-seize
compound to the threaded
studs on the mounting adapter.
Enrosque el adaptador de montaje
en la montura y ajústelo con una
llave Stillson. Aplique compuesto
antiatascante en los espárragos
roscados del adaptador de
montaje.

9. Install a valve box
Instalar una caja de 
válvula

10. Connect all wires
Conectar tódos los cables

Water flow
Flujo de agua

3 3/4 Inches
9,5 cm (3 3/4 pulg.) 
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Connect wiring with wire nuts.  All 
wiring connections must be made 
with waterproof splice kits. Rain Bird 
DBRY20 (or 3M DBR/Y-6) is 
recommended for ESP-LXME and 
ESP-LXD controllers.  Serviseal® is 
recommended for Maxicom2®. For 
PE-39 cable, cut the unused wires so 
that they are even with the black 
sheath of the cable. Note: for PE-39 
connections, you will need to 
remember the color of the twisted 
pair of wires you use so that you can 
make an identical connection with the 
same wires later.
Conecte los cables con tuercas de 
cable. Todas las conexiones deben 
ser hecha s con kits de conexión 
impermeables. Es recomendable el 
uso de Rain Bird DBRY20 (o 3M 
DBR/Y-6) para los ESP-LXME y 
ESP-LXD. Se recomienda el uso de 
Serviseal® para Maxicom2. Para 
cable PE-39, corte los cables que no 
esté utilizando para que estén 
parejos con el aislamiento negro del 
cable. Nota: para conexiones con 
PE-39, es necesario recordar el color 
del par torcido de alambres que 
utilice para que pueda hacer una 
conexión idéntica con los mismos 
alambres después.

SERVISEAL®

Protect the splice with the 
grease filled enclosures per 
the manufacturer’s 
instructions.
Proteja la conexión con un 
encapsulado de grasa 
siguiendo las instrucciones 
del fabricante.

DBRY20
For DBRY20 and DBR/Y-6 
splice kits, it may be 
necessary to twist the 
jacketed wires around each 
other so that they are stiff 
enough to push all the way 
to the bottom of the grease 
tubes.
Para kits de conexión 
DBRY20 y DBR/Y-6, puede 
ser necesario torcer los 
alambres antes de 
introducirlos al encapsulado 
de grasa para hacerlos lo 
suficientemente rígidos para 
que lleguen hasta el fondo 
de los tubos de grasa.
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